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BCTYII

[Tporpama 00OB’s3K0BOT HaBUYallbHOI AMCUUILTIHU «Teopis Ta NMpakTUKa TEepeKiany 3
AHIJTIMCbKOI MOBM» CKJIaJIeHa BIANOBIAHO 10 OCBITHBO-TIpodeciitHol mporpamu «®Pinomnoris
(repMaHCBKI MOBM Ta JiTeparypu (Mepekiax BKJIOYHO), Iepiia — aHrjiidcbka, apyra —
HIMEIIbKa)» MiArOTOBKH (axiBIliB repuioro (0akaaaBpChKOIo) piBHS BUIIOI OCBITH, Iajay3i 3HaHb
03 I'ymaniTapui Hayku, cneriaabHocTi 035 dinonoris, cremianmizanii 035.041 repmMaHcbki MOBH
Ta JiTeparypu (epekia BKIOYHO), IepIia — aHTIiiCchKa.

IIpenmeTroM HaBYAIBHOI JUCIUIUTIHM € KOHIEIMIi, TOJOKEHHS 1 CIIOCTEPEKEHHS, 10
CTOCYIOThCS MEepEeKIIaIabKoi MPaKTUKH, CIIOCO0IB 1 YMOB ii 371HCHEHHs, pi3HUX (DAKTOPIB, IO
MaroTh Ha Hei mpsiMuid 00 HENpSMUIl BILTUB.

MixkaucuuniaiHapHi 3B’SI3KM. aHIJiicbka MOBa, icTopis 3apyOibKHOI JiTepaTypH,
KOPEKTHBHUI ()OHETUYHUI KypC aHTJIHChKOI MOBH, NMPAKTU4YHA IpaMaTHUKa aHTJIIHCHKOI MOBH,
TeopeTnyHa (POHETHKa aHTIIHCHKOI MOBH, TEOpETHYHA IpaMaTHKa aHTJIIKCHKOI MOBH, iCTOPIS
QHIIIIHCHKOI MOBM, METOJIMKA HAaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, JIEKCHKOJIOTIS aHIJIIHCBKOI MOBH,
CTHJTICTHKA aHTJIIHCHKOi MOBH.

1. Mera Ta 3aBJaHHs HABYAJIbHOI AUCUMILTiHH

1.1. Merta kypcy «Teopis Ta npakTHKa nepeKay 3 AHTIICHKOI MOBHY» — O3HAHOMIICHHS
CTYACHTIB 3 OCHOBHUMH TOJIOKECHHSMH JIHTBICTHYHOI Teopii mepekiany. Kypc Takox mae Ha
METI HaBYUTH PO3MI3HABATH JIEKCHYHI Ta TIpaMaTH4HI TPYAHOIIl MEepeKiany 1 aaeKBaTHO
nepeKyIalaTy Ti UM 1HIII MOBHI OJTMHHMIII 3 aHTJIICHKOI MOBH Ha YKPaiHChKY Ta HaBITAKH.

1.2. OcHOBHMMM 3aBJaHHSIMH BUBUEHHS AUCUUIUTIHU «Teopis Ta mpakTHKa Mepekaany 3
AHTITIICBKOI MOBMY € HABYMTHU IPALIOBATH 3 PI3HUMHU TUIIAMHU CJIOBHUKIB 1 [HTEpHET pecypciB
Opy BHUKOHAHHI TMEpeKiaxy TeKCTIB (XYdOXKHIX, Tra3eTHO-iH(pOpMAIliiHUX, CYCHIIbHO-
MOJIITHYHKX ); HABYMTH BUKOPUCTATH PIi3HI MEPEeKIIaalbKi CTpaTerii i TpaHcopmallii; HaBYUTH
pedepyBaT aHIIINHCBKI TEKCTH CYCHIJIBHO-NOJITUYHOIO 1 3arajJbHOHAYKOBOI'O XapakTepy;
PO3BUHYTH BMiHHS MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS NeEpeKIaNallbKuX NMPUHOMIB B yMOBaX yCHOTO
MOCJIIIOBHOTO, @ TAKOK MMCbMOBOT'O MIEPEKIIA/IB 3 aHIIIHChKOT MOBU Ha YKPAiHChKY Ta HAaBIAKH.

1.3. 3rigHO 3 BMMOramMH OCBITHBO-TIPO(ECIHHOI MpOorpaMu CTYIEHTH IMOBUHHI HAaOyTH
TaKUX KOMIETEHTHOCTEH Ta MPOJIEeMOHCTPYBATH pe3yJbTaTH HaBUYaHHS:

KommnereHTHOCTI,
SKMMH TIOBUHEH OBOJIOJITH 3100yBay

[Iporpamni
pe3yJIbTaTH HABYAHHS

IK. 3parHicTe  po3B’A3yBaTH  CKJIAJHI
creliaii3oBaHi  3ajadl Ta  MPAKTUYHI
npobiemMu B (QUIOJIOTIYHINA  ramysi, IIO

nependaydae 3aCTOCyBaHHS MEBHHUX TEOpiil Ta
METO/IB MOBO3HABCTBa Ta
JMTEpaTypo3HABCTBA, 1 XapaKTEPU3YETHCS
KOMIUICKCHICTIO Ta HEBHU3HAYEHICTIO YMOB.
3K 08. 3parHicTh 3acTocoByBaTH HaOyTi
3HAHHS B TPAKTUYHUX CHTYAIIisX.

3K 11. 3paTHiCTh CHIJIKYBAaTHCS 1HO3EMHOIO
MOBOIO.

CK 01. 3/aTHICTh BUKOPHCTOBYBAaTH
JOCATHEHHSI Cy4acHO1 (110JO0rIYHOI HAyKH B
MPAaKTUYHIA  JiSUTBHOCTI,  YCBIIOMIIIOBATH
TOTiT 3HAHb Ha MOBO3HABYY Ta
JTEepaTypo3HaBYy CKIAJOBl, BpPaxOBYIOUHU

ITPH 03. 3nae MOBHI HOPMH, COIIOKYJIbTYPHY
CUTYallill0 PO3BUTKY MOBH, IO BUBYAETHCH,
0COOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHSI MOBHUX OIMHHIIH
y TEBHOMY KOHTEKCTi, MOBHMH JHCKYpC
XYJ0’KHBOT JIITepaTypu i Cy4acHOCTI.

ITPH 05. Ywmie mpamtoBatu 3 TEOPETUYHUMHU
Ta  HAYKOBO-METOJWYHHMH  JDKEpEIaMu
(30kpema u(GpPOBUMH), BUI00YBaTH,
o0pobusiTi ¥ cucremaruszyBaTu iH(popmailiio,
BUKOPDUCTOBYBaTHM i y  mpodeciiiHii
ISITBHOCTI.

ITPH 06. Bomomie KOMYHIKaTUBHOIO
MOBIICHHEBOIO KOMTIETEHTHICTIO 3 MOBH, IO
BUBYAETHCH, BiJIIOBITHO bi (o)
3araJlbHOEBPOINEHCHKUX  PEKOMEHJAlld 13
MOBHOI OCBITH, 3AaTHUH YJOCKOHAIIOBaTH U




cnienuiky KO>KHOTO HAMpsMY.

CK 02. 3matHiCTh PO3YMITH JIIHTBICTUKY SIK
HayKy, IO  BUBYa€E  CTPYKTypy 1
(GyHKI1IOHYBaHHS MOBH, BOJIOITH 3HAHHSIMH 3
yCiX raimy3eii MOBO3HABCTBa.

CK 04. 3n1aTHICT BUKOPHCTOBYBAaTH
JOCSITHEHHSI Cy4acHOI HayKd B raiysi Teopii
Ta ICTOPil MOBH 1 JiTEpaTypH, 110 BUBYAETHCS
B npodeCciiiHii TisITBHOCTI.

CK 06. 3pmaTHiCTh BHUKOPUCTOBYBATH HAOYTi
3HaHHSA 3 QyHIAMEHTaIBLHUX Ta MPOdeciiHO-
OpIEHTOBAHHUX IUACIUILIIH, BOJIOJITH
PO3BHHEHOIO KYJIBTYPOIO MHCICHHS, BMITH
SICHO 1 JIOT1YHO BHCJIOBIIFOBATH CBOi TyMKH SIK
YCHO, TaK i MMCHMOBO.

CK 09. 3parmicte  iHTEprperyBatu i
3iCTaBIATH MOBHI Ta IIiTepaTypHi SBHIIA,
BUKOPHUCTOBYBATH DPi3HI METOAM W METOIUKHU
aHaJIi3y TEKCTY.

CK 10. 31aTHICTD e(heKTUBHO
BUKOPUCTOBYBATH y npodeciiiHiil AismbHOCTI
JIOB1IKOBY JIiIT€paTypy, PI3HOTHUIIHI CIIOBHUKH,
SJIICKTPOHHI 0a3u JaHUX.

CK 11. 3naTHiCTh BHUKOPUCTOBYBAaTH HaOyTi

MIJIBUIYBAaTH BJIACHWUH  KOMIIE€TCHTHICHHI
piBEHb Y BITUYM3HSHOMY Ta MIKHApPOIAHOMY
KOHTEKCTI.

ITPH 09. IlopiBHIOE MOBHI Ta JiTepaTypHi
(akTu, sBUIA, BU3HAYAE iXHI MOMIOHOCTI H
BIJIMIHHOCTI.

ITPH 10. Bomnonie ocHoBamu mpodeciitHoi
KyIbTYpPH, MAa€ 3JaTHICTh CTBOPIOBATH I
penaryBatd TEKCTH TpodecifHOro 3MICTy
JIEPIKABHOIO Ta IHO3EMHOIO MOBOIO.

ITPH 13. EpekTHBHO CIJIKYETHCS B HAYKOBO-
HaBYAIbHIH, COLIIaNbHO-KYIBTYPHIN  Ta
odiiHHO-AUIOBHX cdepax; BUCTYMAE TEpe.
ayauTopiero, Oepe ydacTh Yy JUCKYCIfX,
o0cToroe  BiIacHy  OyMKy  (TIO3HIIIIO),
NOTPUMYETBCS  KYJIBTYpH  TOBEHIHKH  H
MOBJICHHEBOTO CIIUIKYBaHHSI.

IIPH 14. 3abe3meuye piamor KyjiabTyp Y
nporeci mpodeciiftHol isITBHOCTI, CTBOPIOE
YMOBH ISl MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIi.

IIPH 15. 3gaTHuil y4uTUCS BIIPOJIOBXK SKUTTS
1 BJIOCKOHAIIOBAaTHM 3 BHCOKHM DIBHEM
AaBTOHOMHOCTI HaOyTy MiJ Yac HaBYaHHSI
KBaTiiKariiro.

3HaHHS B TIPOIECI TIOPOJUKCHHS 3B SI3HUX
MOHOJIOTTYHMX 1 J1aJIOTIYHUX TEKCTIB B YCHIH
Ta NHUCBMOBIM  (opmMax  MOBOIO, IO
BHBYAETHCS.

Ha BuBueHHS HaBYaIbHOI AUCHUIUTIHU BigBoauThes 3 kKpeautu €EKTC / 90 roaus.

2. Indopmaniiinuii 00csir HABYAIBHOI JUCHHUIIIHH

Theme 1. Theoretical and methodological aspects of translation. Translation as a
notion and subject, significance of translating, ways of translating (literal translating, verbal
translating, word-for-word translation, the interlinear way/method of translating, literary
translating), machine translation, kinds of translating (the written from a written matter
translating, the oral from an oral matter interpreting, the oral from a written matter interpreting,
the written translating), translation in teaching of foreign languages, descriptive and antonymic
translating.

Theme 2. A short historical outline of European and Ukrainian translation.
Translation and interpretation in ancient countries of the Near East. The first European
translations and appearance of two different ways/principles of translation. Translation during
the Middle Ages, in Kyivan Rus' during the 10™ — 13" centuries, translation and translators
during the late 19" early 20" centuries, translation in Ukraine during the last decade of the 20"
century, translation and culture. The historical circumstances and preconditions of birth and
development of Ukrainian criticism of literary artistic translation in the 20" century. The main
established principles of faithful translation and their realization in the practice of conveying the
poetic and prose works by the outstanding translators (M. Zerov, M. Ryl'skyi, V. Pidmohyl'nyi,
V. Mysyk, M. Lukash, Borys Ten, Ye. Popovych, Ye. Drobyazko, Yu. Lisnyak, D. Bobyr and
others).



Theme 3. Lexicological Aspects of Translation. The main rules of conveying different
English sounds in Ukrainian translations of proper nouns. Rules of translating the names of
companies, corporations, firms and their equivalent bodies in English and Ukrainian. Rules of
translating the names of streets, squares, and residential areas from Ukrainian into English.
Methods of conveying the nicknames of people in English and Ukrainian (the general rule and
exceptions). The main way of distinguishing between the genuine internationalisms and loan
internationalisms. The main lingual and extralingual factors influencing the translation of
phraseological/idiomatic and set expressions. The nature and ways of translating approximate
idiomatic/phraseological analogies. The possible ways of translating national idiomatic
expressions. The descriptive method of translating idioms.

Theme 4. Lexico-Grammatical Aspects of Translation. The most general contextual
realizations of meanings of the nominalizing and emphatic articles. The means of expressing
their meanings in Ukrainian. The most common contextual meanings of the definite article and
means of expressing them in Ukrainian. The most common contextual meanings of the indefinite
article and means of expressing them in Ukrainian. The structural peculiarities of the word-
combinations referred to as asyndetic substantival/noun clusters. Ways of faithful expressing the
meaning of the two-componental asyndetic noun clusters with extended/expanded adjuncts or
heads of the NP+NP (noun phrase+noun phrase) type. The approaches to faithful translating of
the four-, five- and more componental asyndetic substantival clusters with and without the
preceding attributes to their component nouns. The structure of the word-combinations preferred
in spoken English and in belles-lettres works instead of the multi-componental asyndetic
substantival clusters. The nature of modality and the main means of expressing it in English and
Ukrainian.

Theme 5. Semantic Aspects of Translation. The monosemantic/referential meaning of
the source language units and principles of their faithful translation. The possible difference
between the ways of translating sense units at language level (out of context) and their
translation at speech level (when used in a contextual environment). The role of the source
language context in the semantic discrimination and faithful translation of sense units missing or
having no corresponding lexical equivalents in the English, Ukrainian or bilingual dictionaries.
The most common features of the belles-lettres or publicistic/newspaper style texts and name the
ways of their faithful expression/rendering in the target language.
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MeTtoau HaBYaAHHS: JIEKIIii Ta AUCKYCli OCHOBaHI HAa HAYKOBUX CTATTAX, BIIPaBU.
5. @opMa MiICYyMKOBOr0 KOHTPOJII0 YCHIIIHOCTI HABYAHHS . €K3aMEH.
6. Cucrema oniHIOBAHHSI.
IlIxana ominroBanHs: HamioHansHa Ta EKTC
. O1iHKa 3a HAI[lOHAJBHOO IIKAJIOH0 Orinka 3a mkanaow €EKTC
Cyma GaniB
3a BCi BHAM JLJist 111 ICyMKOBOTO JJist 111 ICyMKOBOTO
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TiSITbHOCTI BKJIIOYAE €K3aMEH, KypCOBY KOHTPOJIIO, 1O KOHTPOJIIO
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